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У артыкуле абгрунтавана неабходнасць устанаўлення спосабаў перакладу англійскіх аналітычных форм. 
Аналізуецца пераклад англійскіх імператыўных аналітычных форм з улікам тыпу канструкцый і сказаў, 
у якіх яны рэалізуюць сваё лексіка-граматычнае значэнне. На падставе аналізу беларускамоўных 
перакладаў англійскіх апавяданняў А. К. Дойла і э. А. По, якія былі выкананы рознымі аўтарамі, выяўлены, 
сістэматызаваны і апісаны асноўныя тыпы перакладу пры перадачы англійскіх імператыўных аналітычных 
форм на беларускую мову.
Ключавыя словы: аналітычныя формы, англійскія аналітычныя формы, аналітычныя імператыўныя фор-
мы, пераклад, англа-беларускі пераклад, спосабы перакладу.

The article deals with the ways of English analytical forms translation into Belarusian. Typology of the basic transla-
tion types is considered. It is devoted to the analysis of translation patterns of imperative forms according to the types 
of imperative constructions and sentences, in which they perform their lexical and grammatical functions. The re-
search is based on the stories by A. C. Doyle, E. A. Poe and their translations of different authors. The main ways of 
transformations of the analytical imperative forms from English into Belarusian are outlined. Special attention is paid 
to the necessity of determination of the main translation methods of English analytical forms into Belarusian.
Keywords: analytical forms; English analytical forms; analytical imperative forms; translation; English to Belarusian 
translation; ways of translation. 

Уводзіны. У сучаснай навуцы тэарэтыч-
ныя звесткі ў сферы англабеларускіх 

мастацкіх перакладаў часткова прадстаўлены 
ў даследаваннях І. П. Гаравой, М. У. Козыле-
вай, Н. Я. Савіцкай, А. У. Таболіч, А. М. Цярэ
шчанкі і інш.  Патрэбнасць распрацоўкі кры тэ
рыяў эквівалентнасці зыходных і перакладных 
тэкстаў, даследаванняў матываванага прак-
тычнага ўжывання перакладчыцкіх трансфар-
мацый абумоўліваюць актуальнасць артыкула, 
у якім вядуцца спробы высветліць спосабы пе-
радачы аднаго з тыпаў англійскіх аналітычных 
форм на беларускую мову. 

Актыўнае супастаўляльнае даследаванне 
аналітычных канструкцый, лексем, форм розна
сістэмных моў вядзецца з 60х гг. ХХ ст. Аднак 
сярод лінгвістаў да гэтага часу няма адзінага 
погляду на таксанамічныя характарыстыкі 
і межы аналітычных канструкцый, у пры ватна
сці –  аналітычных форм (далей – АФ). Такім 
чы нам, мэта артыкула – выяўленне аб’ек тыў
ных спосабаў перадачы англійскіх АФ загадна-
га ладу  на беларускую мову і аналіз іх час тот
насці. Аб’ект даследавання – англійскія імпе ра
тыўныя АФ, ужытыя ў апавяданнях А. К. Дойла, 
Э. А. По і іх аналагі ў перакладах твораў на 
беларускую мову. 

Матэрыялам даследавання з’яўляюцца 
прыклады аналітычных форм загаднага ладу, 
выбраныя з 36 тэкстаў, якія ўключаны ў збор
нікі апавяданняў А. К. Дойла «The Adventures 
of Sherlock Holmes» [1], Э. А. По «The Masque 
of the Red Death» [2]  і іх беларускамоўныя пе-
раклады Г. Янкуты, К. Маціеўскай, А. Казло-
вай, А. Пятровіч, А. Арцёмава, М. Дзергачо-
вай, С. Шу пы, В. Рыжкова, В. Сідарэнка, 
Ю. Бушлякова, Н. Клабанавай, Ю. Ціма фе
евай, У. Шчаснага, М. Мартысевіч, К. Ду
боўскай і Ю. Шадзько [3; 4]. 

Агульны корпус матэрыялу складае 130 анг
лійскіх AФ загаднага ладу, сярод якіх 
100 уяўляюць сабой сцвярджальныя імпера
тыўныя формы, 24 – адмоўныя, 6 – эмфатыч-
ныя.

Англійскія формы загаднага ладу далуча-
юцца да АФ асобнымі англістамі, сярод якіх 
М. Я. Блох, І. А. Смірніцкі, В. Я. Плоткін, 
Ю. С. Маслаў і інш. Зыходзячы з класіфікацыі 
АФ сучаснай англійскай мовы, прапануем раз-
гледзець пераклад АФ у межах тыпалогіі 
імператыўных сказаў [5, с. 68]:

1) cцвярджальныя імператыўныя фор-
мы – Let + Object ± not + Bare Infinitive: Let’s go 
on. – ‘Давай (-це) працягваць далей’; 
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2) адмоўныя імператыўныя формы – 
Don’t + Base Form: Don’t use mobile phones. – 
‘Не карыстайцеся мабільнымі тэлефонамі’;

3) эмфатычныя імператыўныя формы – 
Do + Base Form: Do read this article! ‘Абавяз-
кова прачытай (-це) гэты артыкул’. 

Асноўная частка. Было ўстаноўлена, што 
англійскія сцвярджальныя імператыўныя 
АФ перадаюцца на беларускую мову наступ-
ным чынам: 

1) шляхам поўнага (даслоўнага) перакла-
ду, падчас якога «перакладныя эквіваленты па 
лексікаграматычных характарыстыках супа-
даюць з адзінкамі арыгінала» [6, с. 68]. Інакш 
кажучы, англійскія  АФ загаднага ладу перада-
юцца беларускімі АФ, якія ўтвораны:

 ● ад дзеясловаў 1й асобы множнага лі ку 
закончанага трывання з дапамогай фор ма
ўтваральных пабуджальных часціц давай (3) / 
давайце (18)1: Let us now transport ourselves, 
in fancy, to this chamber [2] – Давай у дум-
ках вернемся ў той самы пакой2 [4, с. 239], 
Sit down and let us talk it over [1] – Сядайце 
і давайце ўсё гэта абмяркуем [3, с. 80];

 ● спалучэннем дзеяслова загаднага ладу 
множнага ліку дазвольце з інфінітывам 
закончанага трывання (13): Let me call 
myself, for the present, William Wilson [2] – 
Для пачатку дазвольце мне называць 
сябе Вільямам Вільсанам [4, с. 68];

 ● ад інфінітыва дзеяслова закончанага тры-
вання з дапамогай формаўтваральнай 
пабуджальнай часціцы дайце (3): Let me 
think! – what should I have? [2] – Дайце 
падумаць, што ж я магу ў вас папрасіць? 
[4, с. 250];

 ● ад дзеясловаў 1й асобы адзіночнага ліку 
закончанага трывання з дапамогай форма
ўтваральных пабуджальных часціц дайце 
(1) / давайце (1): Ah! let me see! Let 
me  emember! [2] – Ах! Дайце згадаю, як 
там было? [4, с. 296], Then let me do so? 
[1] – Дык давайце я сам гэта зраблю! [3, 
с. 123];

 ● ад дзеясловаў будучага простага часу 
аб веснага ладу з дапамогай форма ўтва
ральных пабуджальных часціц хай (2) / 
няхай (3), якія служаць для волевыяўлення, 
выражаюць пажаданне, пабуджэнне да 
дзеяння: Let the matter drop and say no 
more [1] – Нічога больш не кажы – і хай 
справа закрыецца! [3, с. 287], Let him 
discourse; it will ease his conscience [2] – 
Няхай пафіласофствуе і супакоіць тым 
самым сумленне [4, с. 253];
2) шляхам сцяжэння, калі англійская АФ 

імператыву замяняецца беларускай сінтэ
тычнай формай, якая ўтворана:

 ● ад формы дзеяслова загаднага ладу адзі
ночнага ліку з дабаўленнем постфікса -це 
(20): If you can catch the man, catch him, 
and let me know when you have done it [1] – 
Калі вы можаце злавіць таго чалавека, то 
злавіце і, калі ласка, паведаміце мне, калі 
гэта адбудзецца [3, с. 80];

 ● ад формы дзеяслова загаднага ладу 
адзіночнага ліку (4): Let me pass, I say! [1] – 
Пусці мяне, я сказаў! [3, с. 238];
3) шляхам граматычнай замены, пры якой 

загадны лад у англійскай мове замяняецца аб-
весным у беларускай:

 ● замена дзеясловам простага будучага часу  
множнага ліку (11): Then let us hurry to him  
at once to let him know that the truth is known 
[1] – Тады паспяшаемся да яго, каб па  ве-
даміць, што праўда раскрылася [3, с. 295];

 ● замена дзеясловам простага будучага часу 
адзіночнага ліку (3): Light a cigar and let me 
expound [1] – Запаліце цыгару – і я пачну 
[3, с. 105];

 ● замена дзеясловам простага цяпераш-
няга часу (5): Why, Watson, let us put their 
own devilish trade-mark upon them [1] – 
Думаю, Ўотсан, мы паставім на іх іхнае 
ж д’яблава таўро [3, с. 134];

 ● замена беларускімі АФ будучага часу (3): 
But let me on [2] – Аднак я буду казаць 
далей [4, с. 104];
4) шляхам граматычнай замены, пры якой 

загадны лад у англійскай мове замяняецца 
беларускім інфінітывам (3): The wind was rush-
ing hurriedly behind the tapestries, and I wished to 
show her (what, let me confess it, I could 
not all believe) that those almost inarticulate 
breathings, and those very gentle variations of the 
figures upon the wall, were but the natural effects 
of that customary rushing of the wind [2] – Вецер 
моцна калыхаў драпіроўкі, і я хацеў паказаць 
ёй (чаму, прызнацца, не да канца верыў), 
што менавіта ад ветру ўзнікаюць тыя невы-
разныя ўздыхі і ледзь заўважныя рухі арабе-
сак [4, с. 57]. У дадзеным прыкладзе інфінітыў 
прызнацца рэалізуе функцыю пабочнага сло-
ва, якое выражае адносіны гаворачай асобы 
да слухача з мэтай засяродзіць ува-
гу суразмоўцы;

5) праз дабаўленне безасабовапрэды ка
тыўных слоў са значэннем неабходнасці, 
магчымасці ці немагчымасці – трэба, нельга 
(4):  Yes; I promise; and now let us be off, for we 
have no time to lose [2] – Так, даю слова, але ж 
трэба спяшацца, часу ў нас мала [4, с. 190], 
Oh, let us lose not an instant in bringing help to 
this poor creature [1] – Нельга губляць ні 
хвіліны, трэба ратаваць гэтае няшчаснае 
стварэнне! [3, с. 327].

1  Тут і далей у дужках падаецца колькасць сказаў, у якіх ужываецца пэўны тып імператыўных АФ.
2  Тут і далей цытаты прыводзяцца з захаваннем лексічных і граматычных асаблівасцей арыгінала.
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Англійскія адмоўныя імператыўныя АФ, 
якія былі выяўлены падчас даследавання, вы-
ражаюць забарону дзеяння і перакладзены на 
беларускую мову наступным чынам:

1) шляхам сцяжэння – перадачы АФ бела
рускімі сінтэтычнымі формамі загаднага ладу:

 ● праз далучэнне да формы дзеяслова 
за гаднага ладу адзіночнага ліку постфікса 
-це і адмоўнай часціцы не (17): Oh, do not 
waste the so-precious time, but come! [1] – 
Ох, не марнуйце такі каштоўны час, 
ха дзем! [3, с. 237];

 ● праз далучэнне да формы дзеяслова 
загаднага ладу адзіночнага ліку адмоўнай 
часціцы не (4): …don’t flog him, Jupiter… 
[2] – Не бі бедалагу, Юпітэр… [4, с. 186];
Англійскія эмфатычныя імператыўныя 

АФ перадаюць падкрэсленую важнасць прось-
бы або загаду і ў асноўным перакладзены на 
беларускую мову шляхам сцяжэння праз заме-
ну беларускай сінтэтычнай формай 
імператыву, якая ўтворана: 

1) ад формы дзеяслова загаднага ладу 
адзіночнага ліку з дабаўленнем постфікса -це 
(3): Oh, if you do, Mr. Holmes, do tell him that 
I know him to be innocent [1] – Калі так, містэр 
Холмс, скажыце яму, калі ласка, што я веру 
ў яго невінаватасць! [3, с. 97];

2) ад формы дзеяслова загаднага ладу 
адзіночнага ліку (2): Oh, do, do take my word 
for it that he is innocent [1] – Павер мне на сло-
ва, ён ні ў чым не вінаваты! [3, с. 287].

Падчас даследавання было выяўлена, што 
пры перадачы англійскіх імператыўных АФ на 
беларускую мову нярэдка адбываліся грама-
тычныя замены, якія суправаджаліся  рознымі 
лексікасемантычнымі пераўтварэннямі. На-
прыклад, у наступным сказе англійская АФ за-
мяняецца беларускай сінтэтычнай формай, 
якая ўтворана ад формы дзеяслова загаднага 
ладу адзіночнага ліку з дабаўленнем постфікса 
-це праз прыём мадуляцыі, пры якім  «значэн-
не адзінкі перакладу лагічна выводзіцца са 
значэння зыходнай адзінкі» [7, с. 162]:  And 
now let us hear a true account of the next act 
[1] – А цяпер раскажыце нам, як камень тра-
піў у гуску, а гуска – на рынак [3, с. 185]. Дзея
слоў to hear мае прамыя эквіваленты ў бела-
рускай мове: ‘1. чуць; 2. слухаць’ [8, с. 278]. 
Перакладаем АФ let us hear  даслоўна: ‘да-
вайце паслухаем’ або ‘дазвольце пачуць’. 
Дзеяслоў расказаць – ‘вусна паведаміць пра 
штон. бачанае, чутае’ [9, с. 688]. У дадзеным 
выпадку паміж лексемай арыгінала і яго пера-
кладам назіраюцца прычыннавыніковыя ад но 
сіны: дазвольце пачуць, значыць, раскажыце.

Разгледзем яшчэ адзін прыклад перадачы 
англійскіх АФ загаднага ладу на беларускую 
мову, калі пры перакладзе адбываецца ка м
бінацыя сцяжэння і антанімічнага перакладу – 
замены адмоўных сказаў сцвярджальнымі 

(пазітывацыя) і сцвярджальных – адмоўнымі 
(негатывацыя) [10, с. 215]. Так, у сказе Do not 
trouble about my feelings [1] – Адказвайце без 
увагі на мае пачуцці [3, с. 152] пераклад АФ 
імператыву ажыццяўляецца шляхам сцяжэння 
або заменай беларускай сінтэтычнай формай, 
якая ўтворана ад формы дзеяслова загаднага 
ладу адзіночнага ліку з дабаўленнем постфікса 
-це праз прыём пазітывацыі.

Нярэдка ў тэкстах перакладу назіралася 
перадача адной і той жа імператыўнай АФ 
рознымі спосабамі:

 ● Let me see it [1] – Дайце мне пагля-
дзець [3, с. 261] (поўны пераклад);

 ● Ah! let me see! [2] – Ах! Дайце згадаю… 
[4, с. 296] (камбінацыя поўнага перакладу 
з ма дуляцыяй);

 ● Let me see [1] – Дазвольце я зраблю 
агляд [3, с. 52] (камбінацыя поўнага пера-
кладу з мадуляцыяй);

 ● Let me see! [1] – Так-так, паглядзім [3, 
с. 15] (граматычная замена);

 ● Let us now see the letter [1] – А зараз зірнем 
на ліст [3, с. 153] (граматычная замена).
Зыходзячы з асаблівасцей англійскага 

моўнага этыкету, для якога характэрны боль-
шая ветлівасць і лаяльнасць, аднолькавыя 
імператыўныя АФ перакладаюцца рознымі 
ветлівымі формуламі маўленчых зносін, напрык
лад, у сітуацыях просьбы: Do come! [1] – Калі 
ласка! [3, с. 313]; If you can, in any way, make it 
convenient, come over with Jupiter. Do come [2] – 
Калі гэта толькі будзе зручна, калі ласка, пры-
язджайце разам з Юпітэрам. Вельмі прашу 
[4, с. 187]. Або ў сітуацыях звароту: Let me in-
troduce you, he shouted, “to Mr. Neville St. Clair, 
of Lee, in the county of Kent” [1] – Прадстаўляю 
вашай увазе, – гучна абвясціў ён, – шаноўнага 
містэра Нэвіла Сэнт-Клэра з Лі, графства 
Кент! [3, с. 159]; Let me intro duce you to Mr. 
Merrywea ther, who is to be our companion in to-
night’s adventure [1] – Дазвольце вас 
прадставіць містэру Мэрыўэзэру, які далу-
чыцца да нашай сённяшняй вылазкі [3, с. 54].

У табліцы адлюстраваны асноўныя прыё-
мы перадачы англійскіх АФ загаднага ладу на 
беларускую мову ў адпаведнасці з тыпам 
імператыўнай шматкампанентнай адзінкі.

Да аб’ектыўных спосабаў перакладу пэў
ных тыпаў імператыўных АФ мы адносілі тыя, 
якія былі выяўлены 3 і больш разоў, што можа 
сведчыць пра іх сістэмнае ўжыванне. У выніку 
аналізу ста трыццаці АФ загаднага ладу ўда
лося скласці перакладчыцкія парадыгмы ста 
васемнаццаці, астатнія дванаццаць адзінак 
перадаваліся перакладчыкамі згодна з іх 
суб’ек тыўным выбарам. Суадносіны асноўных 
(або аб’ектыўных) і факультатыўных (або 
суб’ек тыўных) спосабаў перакладу прадстаў
лены на рысунку.
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Табліца – Аб’ектыўныя спосабы перакладу імператыўных АФ

Спосаб перакладу
Тып сказу 

Let + Object ± not + Bare Infinitive Don’t + Bare Infinitive Do + Bare Infinitive
Поўны пераклад + - -
Сцяжэнне + + +
Граматычныя замена + + +
Мадуляцыя + - -
Антанімічны пераклад + + -
Дабаўленне + - +

Рысунак – Суадносіны асноўных м факультатыўных спосабаў

перакладу

Заключэнне

Такім чынам, на прыкладзе беларускамоўных перакладаў трыццаці 

шасці англійскіх апавяданняў намі былі выяўлены, сістэматызаваны і апісаны 

аб’ектыўныя спосабы перадачы АФ загаднага ладу на беларускую мову,

сярод якіх асноўнымі з’яўляюцца поўны пераклад, сцяжэнне і граматычная 

замена.

Спецыфіка перакладу сцвярджальных імператыўных АФ вынікае з 

маўленчых традыцый англійскай мовы, якой у вялікай ступені ўласцівыя 

эўфімізацыя, паліткарэктнасць, далікатнасць і тактоўнасць. Як паказаў аналіз 

перакладу, АФ загаднага ладу ў мастацкіх творах часцей выражаюць

просьбу, чым загад. Асобныя сцвярджальныя імператыўныя АФ уваходзяць у 

склад тыповых зваротаў моўнага этыкету. Перадача адмоўных імператыўных 

АФ, якія выражаюць забарону дзеяння або загад, як правіла, адбываецца 

шляхам сцяжэння. Эмфатычныя АФ загаднага ладу ўжываюцца ў тэксце, каб 

узмацніць просьбу, зрабіць яе больш пераканаўчай. Таму такія адзінкі часцей 

за ўсё  перакладаюцца ветлівымі формуламі і праз прыём сцяжэння.

Вынікі праведзенага даследавання з’яўляюцца важнымі для тэорыі і 

практыкі навучання англа-беларускім перакладам, супастаўляльнага 

91%

9%

СПОСАБЫ ПЕРАКЛАДУ ІМПЕРАТЫЎНЫХ АФ
Аб'ектыўныя Суб'ектыўныя

  Рысунак – Суадносіны асноўных і факультатыўных спосабаў перакладу

Заключэнне. Такім чынам, на прыкладзе 
беларускамоўных перакладаў трыццаці шасці 
англійскіх апавяданняў намі былі выяўлены, 
сістэматызаваны і апісаны аб’ектыўныя споса-
бы перадачы АФ загаднага ладу на белару-
скую мову, сярод якіх асноўнымі з’яўляюцца 
поўны пераклад, сцяжэнне і граматычная за-
мена.

Спецыфіка перакладу сцвярджальных 
імпера тыўных АФ вынікае з маўленчых трады-
цый англійскай мовы, якой у вялікай ступені 
ўласцівыя эўфімізацыя, паліткарэктнасць, 
далікатнасць і тактоўнасць. Як паказаў аналіз 
перакладу, АФ загаднага ладу ў мастацкіх тво-
рах часцей выражаюць просьбу, чым загад. 

Асобныя сцвярджальныя імператыўныя АФ 
уваходзяць у склад тыповых зваротаў моўнага 
этыкету. Перадача адмоўных імператыўных 
АФ, якія выражаюць забарону дзеяння або за-
гад, як правіла, адбываецца шляхам сцяжэн-
ня. Эмфатычныя АФ загаднага ладу ўжы
ваюцца ў тэксце, каб узмацніць просьбу, 
зрабіць яе больш пераканаўчай. Таму такія 
адзінкі часцей за ўсё перакладаюцца ветлівымі 
формуламі і праз прыём сцяжэння.

Вынікі праведзенага даследавання з’яўля
юцца важнымі для тэорыі і практыкі навучання 
англабеларускім перакладам, супастаўляль
нага вывучэння граматычных сістэм, удаска-
налення працэсу межкультурнай камунікацыі. 
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